Xt I8 SCEE W38 o R

o & omMoE

I

1969 F i 7 70 » & KT B 2hiz The Second International
Conference of Applied Linguistics TH3% s N ED 35 b W BT %5 -
72 & ©%3, Gerhard Nickel DFTiFH4E %1, Papers in Contrastive Linguistics
CHEINTHITINEORIVUEED L 2 Td -1z,

LIET contrastive study 235 2 2t d - T 4, Contrastive Lin-
guistics X 3t% L8805 N HBIZ EE O MAED T Hob b, &
Nickel 27 ¢ THREFHEFO GAEEFRO— ST 0BE T2 E T 5

Bl OEFRFICS 5 b, FEEITL 50ENERB LI, 40 DA FEERE
FOMBRERILLOL 5 R LPELT N,

REOCEOZ MR L 5 iLh 5,

Contrastive linguistics, as its name suggests, is concerned with
the contrasts and similarities between languages and the extent
to which these contrasts can help in the study of hnguistics and
the construction of language teaching courses. The papers in
this volume examine this practical application and also areas
of theorctical importance where the influence of contrastive
linguistics on language typology, general linguistic studies and

the study of linguistic universals is apparent,”

Ci?%%#ﬁﬁﬁwﬁ%LQﬁEﬁ%&mhéﬁ,ﬂ@ﬁ%%ﬁﬁ%%
%@ﬁﬁm6@%§%¥®mﬁmeﬁhmﬁaﬁﬁﬂaghaaX%%~%
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LTEF@Eie &, BEOMANEAPER LSS O, BEAL DM
THLDW A BRESEEN T S —F I > TELNTNEL & TH D, &
NET, WEFEL NS, E2EEEEO O FTHATER M0
ORI, & FHDEE, MBHICE 5 HEEYE (pure linguistics) |
OPEH BN TVT, TUEEEEEP L AEAL TS &0 5 Al
TEMEEZE SN T, Nickel @z OFTEOTIFTLE, FROERE

B LT AL S, X5 SEYER (language universal theory) o
ST S ORI, TEIOELSMEMta st L dMb-T,
AERFE B & 5B L NG,

75— YRR D BEME L OH T — 0 v /%, COMBGIERITEY
THRITABE UCERES T TV L LA EERDHREN L I BWA LW,
Zhd WRMAORRICHE R HIT

FATRHEMSELEHESHER AL ERFOARRMNEMO 0L 2T,
B2ECL GAMNED, ERRN WEHAETS I, WHAOELSHEFED
Japanese vs. English, English vs. Chinese, Hungarian vs. English 7z & @
DECEH L DEH, WU EREHELTOELS

AR GO 5 B, BHCHESORIRIC R T, ZOERICD

SHEEROHERED, COBRBORLNIERS L, BEOEE
tfjtéwﬁﬁao%%%ﬁ&@ﬁ%%ﬁtbﬁ@w%émEﬁbfé%
DO S, 2wyt FRY A, FHIRE - n o AORB BRI
LiUTk o Ta—r o MBI BNEBRE, 1L THEBEEFORDORK
it, CoX 5 RHEHFAOERE ZOBEORE SPRCRERLTHSIC
BOSRNEN S T ERALHNICIEA S,

I

WHOET - T EEAN-CTEORA M- A EMST T [HEEEE]
r IHmEELE] aoddsh, MIEREBEXPRCLT488 WA #
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R FA V) BN, HEREEORLSNEE BAX, BEEL
%ﬁﬂ%Eﬁ?@ﬁ%%F?C&@%ﬂ@ﬁﬁf@oobbb,mygﬁ
HIBMHEITTEE L TP DK CEL 24 D TH 2RI ELT, WRS=E
O, WO LD REDLENLOLELTIILL, HESEmEN ST
#isfi#5 Comparative Linguistics (#7242 Comparative Philology) #2875
KLHENLhTHADIEHRL T, HESEXOMES 5 5 Contrastive
Linguistics @ # LWEETH b, SHoKERABAOBRITEEY S 21,
MEOHDRY Tk, WERE - KEHANAECES THENR Ry
R (FEHt24) MbW RIS T 2 Th 0 AR A A L HEO W
R Tz srme S5 3, O EHEAEE D | contrastive & Lo HER
R—EEEPE I,

WDHW L ERENTHERASEEER L CORBEETERMITELERL,
i ERER P AERERAHL I T b &, BRSO MicEhhT
WIMEA D - 10, COREARORER I BEEO T R L T U b o
R 6T, BERPKNETECE L OFRSHLN, FOMITESERERAD
SUTLEBT~ELDEH 5, BEI13F, FRUTIESBETO.L S L En
DEMNZLEDES D, MBERICLUT, EENWERERENE L LBAL DL
NEobLBEDEHFADEMOT TR AR ELBAS -nEEBbh 3,
Lirl. ZOIERDOSHEEOERRODEDE LT, MBS, HonE
SOED B OB Nickel (330508, 27), Fisiak (30084, 5, 6) 6@
BEATTICERS, BT ARV BGREMIT A h T B L 51T, 2ich
VEICH T 5 BOEOI RS (B, #IiOTm 19, 22) OFFe, 729
ﬁTE%?%ﬁmﬁﬁ,Kﬁﬁ,%ﬁ&~6®ﬁw%ﬁuﬁﬁt%®ﬂﬁ
DR (HAUNE 19, 200 PENEEYE, SEEEENHORE SR
EHTNLZZERERLRT, DB OS5,

AR DHEIZ 1T 5 HEMEONBLRONHOESEEEL, 20m
THME L EERP O PIEED - T R2B T L 2HE LT 3,
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I

HEFELHEIEL NS BT 2t 22O EER <2 D0 s Mbiic
B, ZARAEL{Z2COLNEIETAS,

HingwmFEEr,

1. language universal (S0 EM) 2R2oT 30D

2. linguistic typology (EBER) BIOD»OERORROI D
EERBICHH L, —FHEEEEER,

l. HEMEOTHECAFASZR O, WB Lo s SR it L2 1Y
2. WEE Rt 5 L COERREBATY

EEREITA D,
MEREREROEMEO L oTH I EFEEORR 2EECT ML, &
Ex b o & EEERT [ -IEE | OHEBOFBhh R T30 8% H
T 2S5 iOENHRLENE LI, chidel{&Fmk
DLEThHY, WEFENEFNOERZBRLICL, Lo, L Hik:
FOVEENZCEENVIG, MERELCELIEETT, Frig-THE
P ETH A,

HiEo Sy —Foricd, whes MEERE] & THEEGRE! oficis
2 OXROHEBENH B, THIFERTHT 5.

I\

COETE, SRECHT AN Haktw S sHEEZEALTAL D,
BT S EEFERD L k5,
FEt#E (relativity) : Every language is different,
2 mRE (universality): Every language resenbles each ather.
COMBERMRL ST, HEHTE MBS R XINE5EDhl,
BERTER T a e XM T a0 ] ZHLMCLIRTRE
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B, SEEMSEEEET 0TI, § UFEET 2 20 3BTl s
NEBEERIFFE NS &t h, Fin, ZAREOREELISLNELST
B TEENREHEE D5 L0 5 L5 KRB b IR o O
HETabh, thddEgeESpE s s ORBEOIMETH 25T D,
MR A, COBREPHT L2, EEMEOEN TS 51T,
AR, WHNEETHEIHLTD B,
IEFICIF/ET 559 3,500 DBEBR ZNFNER L5 L VAR 2D TH
Bo PlAE, AL CORPEWRELS L&, TEEE G (gender) #3
HEEECHTERIZ T, # (case) DV SHHETRES C L,
HE (FIAEEEE ORZA L, E2H5TNEE IELVETD 5,
FITNTOFTHICHEE, FEMPS 3 L2402 545, HIAE,
ARIDHANGHE, #2{ED & >R, B0 TERhr b oHmEy
Rohal, £, F5EOEBERE ORI, T <TOZBREEINAE
EPETEBMEL DEONS v ) R EDRROF YA L SEOWRE
HeIFFTLRMTH 5,
AL EFEOFEHEOREOMNEICLTE,

¥} #|:84V0

A& &E:S+04+V
SHRBP2TBLREPLOL, COEREREEGE, MEBEORAIER -
BAHOIEMHEY DB, BREICE > TH, ROEEMEENTE -7,

55 8 S0V

HHAEEEE ¢ SHO04+V (oftid  coEE)

HOE 8B SHVAO

(ZDfl, HERETR S+V40, 51034V Ao FEHE L 5,)
LDESI TR 2@#ETAE, A—0HER2E->SETE ML KM
(features) HBRBNB L5 [H] OEEH 5, BlAE, GERBEOL S 2k
BAEEHCR SN ABHEOHHME, 20BN EECAONAEEDE

B

Gl
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HEEXHTFENL S,

RIT, BRITHE T A RROEEE, EtoZE AT 2ER L Tas, T
EDELFODERIRL v —wHEOBETEL, B, 27507
HEIWANSFUETHD, Hin FERO2ECEH-T, [77 @ EEHD
Thig ATd 5] L0353 TEMNEELI, £ 2 bEHSOBEL L
dhle#mE s ARTPERER S 7 L EEONRITHE R I, FBHEL 2,
HE, SFOSAERBIEI TN, Bohnsolp L2t BHEE
HEATEOHECESNIIEOT, 78l [BRE (Lingua Franca)
LUTRBOSRSHEOMEY D, HRNBFL L Ta2—n o ek
L12s

0 — v DEHETENEANTEY, 375 0EEa -0, SOEESELLT
FEAELET, #—nn 74 ¥ (Port Roval) O{EER 70/ — (Arnaut)
&5 zn (Lancelot) & @B EHD, 77 A8 77 VEERED
SRS B C LRI LI ORITHIRIZZZ T 6T o7z, Chik
S5 VOISR Ao Ly AHFBOMC B L —EOFET S C &
BET AR, VAo VLR EBEICE T S NESORE S EHEO
R#E1&m o7,

17 E A RGO BHE L A RNEEOEROR TR N S
hizORAESFCCERORZMTH H, BETRS FLrB2UER2EFLTL
fririsEpiE e, FOMRTIE BETE (Prescriptivism) 2IHIR 3 N,
LEEOHmARA SFITII, 18ELII RS TE (Empiricism) HEEhH,
chEF 7 VBN cERTSERESBIL, SOEORETEEL LS
ST EBOMY B, HXEREBRTAPOERNEWAT S, BETROM
AL 50 WEEHEDIIOTH B,

L0 S RRAEOBT, 192 5 EREEEE (Structuralism) HIFEAR
T5, ChidEROBBETE, ETXHRLBOAHOHRTE, Rh, BF
B, FEREENE LTHE I M T EE TR BRI BT A RE S,
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BEFOMATIE v o — (F. de Saussure) DM TR LT25 24
&5 HEEERSE LI 5 L ORBIEIBIEL E50 (&R 20iiHgic
A-THHE, BEFATEF A ) 2OEBETHSERY LA RRETS
72 AEEZETR, SENCHEESRHAL, By CEEMTImiE,
TR R AR T BRIZER O BME R L, (8378, 2% Z2hFhosE
HICRBOD B C L ZE ] IR RET LI, BRomER, B
OFILD Db, ZOMTR BRI ZTERET 37220 8O
Th-7,

20Ht i, EREFROMEL SRS, ElF o &2+~ (Chom-
sky) bOEASHHEEFIHE 3 8 A 5 4EREEY (Generative Linguistics)
DR EAZ, EREHTRERIEBEN s BEEEEFLO 7 7o —F 24
Fl, Tk UTide, 17IHEH e S iRm 2 Wil L, R E2EET 2 &
BT, [HMEZRORMR 2T, HEEMMILE2 2 -7, o2 b, AHO
DREGHHEN O EIEE, AHD b oS RNSERAOEES PEL, Wi
OEHeTVORREBIRLIL, CHERER () B (Generative
Transformational Theory) T4 2, ¢ ¢ ORI T TERF TN
RHOD & TEHAOFLCBEZPRES C 2k s, MEREL EREHRD
bETREGTRERRT S,

v

TOETE, NHEEHICRG 2N & BEE TGO BRI - TEE
ANCIoE 2 Ta L, b bBnE 5 tETET,

SR iR T Togay | POV HE]

1. 77w D. Thrax Lingua Franca U
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2. Bk J. Murray G F AETND U
. Priestley HEEE

3. BfErE 0. Jespersen iR, U
C. O. Curme Pt )i

4, FlEErE Henry Sweet SEETEEE, KN R

5, M #vEs | L. Bloomfield iR,
E. Sapir BHHHEH R
C. C, Fries

6. EgsrEE N. Chomsky EEc I L U
C. ] Tillmore | A:pifam

TiEgris] 217 & L, Jespersen O % &P DEED The Philosophy
of Grammar (HINSTHR12) R BEEBNEBEEZRL TV A0 TH D,
PEFE AR - BMH S RBTUAFFLEG, BT TR
= Sapir # &7, HOEFHEL L HOEERNT, UKo FEHRE—
VRORETSHSIIEEPET A L OT, COWITD BE THRRIIERT
BT A I T B S TERREGE | RS - ToHOBRRCE S
NT A, 02— 71k Chomsky, Fillmore & % fulaic U2 FHETR
BTd b, B0 — Fit Greenberg, Comrie, Hawkins® & O ZEHER
oL, EEAEILTH A, (OZROEROMEMIRD 4 2TH 5,

1. Bledse+2EB/OR:

WD —F LN DT LN ETEDITHLT, HIDS
W=FREBTAEZNIELI LT 5,

2. EEHEOEE:

b PR AT R o SRR EY $, BN
EECAPERT S, B4V — FRIEVEET S O RIMMALT
FHA A 2 B 5,
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3. LoEtEo RER
BV — PR EEREO TS A SHCARTH b, EEREET
EHRENSEHENCEFNRERERT 2, —8, F-0rr—
FIEEED b oM, ARG (B, BIE etc) KXo AEE
HEEERE KELD,

4 H m:

FB—DFN - THEEBEOEBNLHOFEELEHN L L, S04
V=R EROMINSRHEYRET 2L 2EHNET 5, LUK
HHT (B L] 2R\T 3 HETHS 2, -0 r - Fik
[ABE My ] 28AT5 2 2 3 BT,

ELLR~I 20D 5 v — 7 i S BN 2 2 O T OHBICE N TV 3
B, BV — TN R BEET 20D, B0 —7
R—EiEEkd Y5 IBEE - TE, L LA TS O BED
W25 pdtbh s, A, Chomsky RHEEAZEELT, BHOE
RECEALT, ZOHRBEOMZILTTVAL, HEZ0 s v— 7ok

HE b Hd Hawkins (2 Chomsky @ X-bar M5 % [ 5 O HFICEA
L5 (B 7 ). F7z, Venncmann 2084 % [0
(Categorical Grammar) | T##i5e % BB L T 3 (f&%ﬁﬁiﬁki’»ﬁ)o “2F b,
AE TR S T REHHBAHIE N S - T3

il

KICHTRADERT >N T, HREEANFOFE I RIZ@AAL, 21
CEDNTETERBC it 5, R b, UHEROBRELTE20
PP I TR S,

1. fmEEk

DUEERIOAREN T AV % B - 10 R, B, A4
i %®F&mﬁ%E%XﬁMEJQﬁ.Kﬁ%}aé%m;X%i%ﬁQ



188 A B WM HE

MBxicEGhL X 5T, [HEHE RO HREED, ETHe e
&2 ECSHEHENEERZ - THEbINT NS, ARSSROEAREH
EESNIRRD TR O TH 55, FHE, EAE YRERo=K
DIRD, BICEERBERE LI LI OTH S, MASHERROE
Bk 5T ans, (RELARSLLEFIESPOIEELTH 5.)

SN T ICOBRE (PR » B - B - 4
%j{) ek 2 TH® Word Order %8 CTEJJ{P, EEic
ROTHhhaHIa 0, Lok, BE0FRTIER R
TEIEEL, EBEIEARETH-TC, (- THEBTI
Word Order 2575 & LMEFEE LN S, TRIEFHL

T 5HIRTH 5,
E | Subject i+[ Predicate ‘
1) I run.
Blx &z &l
T &3
{Sub]ect |+| Predicate | Objecl
(2) You like

3 [x &+ w E?%|+|iLR i

HEN g it

E [ Subject !+[ Predicate |+| IndircetObj PI DircstDbj|

(3) 1 gave him a book,
B[ * FES HeEE
FLi g1 F & EX RS
= l Subject ‘+| Predicnte J+| Complement ‘
{4) He 15 a great man.
Al sl ma # |
iR A b
b Subject ‘ Predicate ‘+T0b]ect |+| Complement |
(51 made him u teacher.
ENEE I e i
fhiz i FEIC L=

FEwES IR 9380 HHR AL pp. 279-280,



MNEIEHACRE

2. BEEEHLTHHOSE LI, passive form £ - THEOME 274,
{RiC passive form HNEWOBEERLTVELF TREVHERE, H

BRI EREEOIRRELE - THALIN

THBE,

The work was attended with much difficulty.

An operation is gscompanizd with some pain.

The loan was coversd many times over
by subseription.

They are fixed in a new home,

Ris misgivings were justafied.

He is well informed about the matter.

This wine i5 lpaded.

They are equally matched in their knowledge
of Engiish,

All fear was merged in curiosity.

Your silence will be read as consent,

All bodies are made up of atoms,

BaME 5, F30SHERL

= OB RS { DEBEREE
ERen
FHICED HERHEES
T DL RS OE 3 55
E¥Hod,
WEEH L OERICES
WOEBRIIRYICH =,
BHETOFEREL HM-TH
B,
COETEREHED 5.
WEITEC DR LT
L,
FHEMELhTEL chE
EEhtc,
FEEATH3EE, BROERT
Beohs,
HoPEMARAT O H

Tnd,

S NSOACRLN S &L DI, BCE passive form AT
B, BAM T active foom OFEME S TVE, 2%0, TOX3%
B&® passive foum REWRE LO—D0FE & LTHANTWE EZEAA
CEMEERD, TLT, BRXOVOELLE, EXOFTHEhLEE, ©
DEINHBES DI L EI LN D, HED passive form (441 b HARGE
@ active form {TIE S22V L, FHIEED acthve form MGFT L & FAEO
active form |ZIEf3 20 TREOOTE B,

I A28t ek ) pp. 30-31.

189
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COBIT & FRFRZEE, RECE, B L I & 3R OHEE (B
SUSCHRD5, 29, 34) W b EA IV BREEO HEA T b TS, Bl -
RSB, EPTEERD THARE & ZREH) (BEUSCER3) b AFTEURERE
@5ﬁﬁﬁmﬁwmﬁﬁkﬁ&w;5ﬂ®?@oo%@m,%%Eﬁ@%
O (RS BN TEROE ANEESOLEERTH 2,

2. BErssik

BEFRIESRERESVIEPERTH >t LRMEBETILL, 1
5T, WE L OEFHEBOL D ONBLHOEM, HREEEhl, ¥F
Lo TREBHBE S 6 B S sl BE—4A, B, H—-{toXRR
Feo#sE Chicago Series DAFIBOEMREE (Tbi, DYEO COLED
BEg £ 0 TBEE A0, HIFRE S hdaavdi, Robert Lade @
Linguistics across Cultures (BBIEMER2D) 12 IBIMEE0 By 2B EERMD I
BRI EE LT, He O RROIMITERE Sk THE L, O
ELBEWBEROLEECT DOEOXEREEC RS ARERE AT, ET,

ST D o B8 & U, Evereit Kleinjans O BEHT “A
Descriptive-Comparative Study Predicting Interference for Japanese in
Learning English Noun-Head Modification Patterns” (Hiiscik 14 4

BERIEIR 3 h, HE L OWECEL2HEDI, BFERO TBATED LR

BERLT] (RIOSTHR 230 b R RIITT A 212 QT E R
1, 72 LT 5,

Loy~ FCBTAERLT T, HEMFORECELOOIRRO &
PEOE, SEMEORECHEIDS L ORERL TV 2 BT ERITERIR
EHEALLHHEE{THEINTHOED, Likl, HEHE L@
PR EHFETCOHEBRIMERNT, BHsERAEEL T NS, RiTAH
NILERORA 2 HITTH D,
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3.1232 PASSIVE CLAUSES WITH DATIVE OBJECT
There 15 a further peculiarity af English passives which tends to cause
difliculties when our students try to put it into German. We may consider all
Inglish passives as transforms of constructions not mvolving modification 1V
(““actives™).

The war was won by the Allies the Allies won the war

[But] He was given a book ~ ———a book gave hum

a book was given to lum
—( ) gave hun a book
In German the passive tramsforms of clauses mvolving verbs with a dative
object retain this dative form in contrast 1o Enghsh:
man sagte thm... ——  thmn wurde gesagt .
they told him ——  hewas tald
Unless we drill this pattern, the student wall construct sentences like

*cr wurde ein Buch gegeben

which are incomprehensible to a German

The Granunatical Strustures of English and German, pp. 35-36.

English AAN Japanese A A N

big red book ookil akei hon
kig red book

little old woman akai enkii hon

red big book
oskikuie akai hon
big {andi red book
akakute vokii hon
red (and) big book
Form :
English. Two adjectives before the noun both modifying it.
Japanese.  Twa adjectives before the noun both modifying 1t
Meaning :
Enghsk.  Quality of substance.
Japanese.  Quuality of substance,  The ~te form levels the two adjectives

(the and In the gloss).

“A Descriptive-Comparative Study of English and Japanese Basic
Statement Patterns,” p. 241,
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| = I e L
ook s | ® T
EASS5MT &R 1 the girls whe come from the island

(N~ B §l-a-N,) {N,-a-prep-N,J

J
B 5 DR

"k the girls from the island
(N,-Zhsl-m-Ny

{N,-prep-N,}
4

[+

B O 3 the 1sland girls or the girls of the island
(N, N,) (N_-N} {N,-of-N,)
!
I iz 4
(Nu’Nn) I

I EA#Ep b RASEEEREY p. 198,

3. AERBEERIE

R O fEE T, S0BRE 2 BT /220 AL % 5F 5 Noam
Chomsky O {83 VD BITIE I BIRIC DV THU § QRELE L L0,
Wiz A —H—& LTHEIPNIZW DHhOREDRBEOAT, HOBAZN
DWW [AETE] IEEEFLRRAORBLI TV EBRVIELVERL
T A3, HFEOTHERO M Chomsky B 5 HBO ik & AESE
ORERENTH S 3 b, 0 b RERRSSIBRE» I A LS
QWvA, HETF, AR E, HWEFR-LHLBELLDIO Y- FITE
T5 L, EAEEAZFIRRT NS,

F5iz, Charles J. Fillmore o> SEMERTH 2 30 (Case Grammar)
BHREEOSEE I LOMOET Y, COMEEEEHUICHREIFTIRAT
BHh, "

CNSDARBOBRY A VM- Sk 2 -0 v 0%, BEERICE HAC
MRS L EREIN TS, —fiEsirhi, T.P. Krzeszowski i
o Conlrastive Generative Grammar TERBRIC L S £ -5 > FEELAEE
DR EIRO Hik 2 R LTV L (REISCGH 16), E.H. Stephannides &
WEANYHY —GBOIv—F b ERELER2H TS (RICICH 32),
1.F. Fisiak §@o Theoretical Issuss in Contrastive Linguistics % Contrastive
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Linguistics (B4, 5) BB TEONEHNAORTRED TS, CHb
OB ERERER, B ER0EYE, HAEEFRET I RI00
FERRR 2 E A THEECHERE LMNEE (F &L THE onEmEE &
hpIFTha 2 &0, Z20H)WERELTEXRTH 5,

WRTHEEGR TR, ZEOESEMETe T, FEOENO g%
ENTND L EMRBADBEYTH L, WITEFOBRFT VL 20dIT 5,

(1) Seymour sliced the salami with a knife

{(2) Sevmour used a knife to slice the salami
even though he is, as yet, unable to state what the deep structure of
these constructions 15, in terms of explicit Tules.

Before we continue with our task, we shall make a preliminary step,
trymng to examine the syntactic behavicur of Polish equivalents of (1}
and (2Z) to see whether the constructions which they represent are
subject ta a parallel set of co-occurrence restrictions. In this wav we
shall try to make sure that our initial hypothesis is not invalidated at
the very outset,

Polish equivalents of (1) and (2) are:

(3) Seymour pokrajal salami nozem.
{4) Seymour vyt noza aby pokrajat salami.

In {3} the mstrumenial inflection with ‘nofern’ appears as a true
equivalent of the preposition “with’ in (1) since the former, like the
latter, has the purposive, instrumental sense (Lakoff 1968). Also in
{4} the verb “uzye' is a true equivilent of ‘use’ in {2) as both appear
in the instrumental sense.

Let us represent the surface structures of the two pairs of sentences
as:

{3) NP,—V-NP;-with-NP;

(6) NPy—use-NP;—to-V-NP;
(7) NP-V-NP,—inst-NP,

(8) NPy~uzyé NP;-aby-V-NP,

where ‘inst’ in (7} stands for the instrumental infection.

“FEquivalence, Gongruence and Deep Structure,” p. 39.
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(36) | 48 \ P
K NP, ( \

¢ the salami D Past be slice with a knife by  Seymour
{87)

\ —7 N\,
N / \Nr,

salami D Past zostaé pokrajaé inst ndéz przez+gen Seymour

Pa

=

“ Equivalence, Congruence and Deep Structure) *p. 46.

Surpay of the contrasts of Overt Inanimate By-Agents and Janus-Agenis

English Overt Inammate By-Agents Hungarian
NGP(DO A e )+ Vactive transitive) + N P(Swom. )
NP (DO)+Vpaeet+by NP NLP(Siem,) + Vactive({Causative)

NP(DO ace ) + N, Pladv. inst.) +Vaee (3/pl)
NpP(DO) -+ Vpass-+by NP NLP(DO)+ Vaer +dem. pronoun (Acy.)+that S clause

--that+35 clause NP(DO) 4 Vact, -+dem, pronoun (Nom.) +N--3 clause
English Janus-agents NLP(DO pce,) MNP (Swom-) + Vactive
NLP(DO) +Vpase-Hop/with NP NoP(DO gee ) -+ N3P (adv. instrumental) +V act {3/pl.)
NzP (DO) +Vpa.ss + NzP(SNom.) _:Vact._}‘NzP(DOAcc.)
toother prepositions 4N, P NpP{SNom.) 4~ Vact.{intrans, suffix) +N,P{gen. adverb)
NLP(S)+Vpass+ NoP(DOpce.) TN P{ady, inst.) +Vace. (3f or Ifpl.)
by {means of ) N,P NoP(DO ace,} N, P--postposition + Vactive

Contrasting English with Hungarian, p. 67.
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[ put ] the blame on John for the accident

The diagram of the corresponding Hungarian construction is as
follows:

%

subl
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H nom/acc !
1 1
N — :
\ | N I N i
N N
1 I s ! P 1
Lo SN N
i ! P - ' a ) i
Jinos- ra hdritotta a feleosség- (&)t a baleset- &rt

v
1
1
I
i
nom/ace ‘\ aof
| ‘L / r
N ! | N f
| : i - |
. 1 : SN ]
h 1 ! L \ 1
! H 1 - * i
1 : H s 5 1
! )
J&nos- t ckolta a baleset— Bri

Contrastive Studies Hungarian-Englisk p. 68.

VI

D AR RGN, ERERICE SN OWNERELHD TV 2,
HOEMZ IR L 0 EEREEA~OIEREZEE LT OOlE b TN
-

5-Y. Kuroda (BEHEEE) X Japanese Synfox 7RI 3 172 55¢ ““Whether
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We Agree or Not: A comparative Syntax of English and Japanese” (#
FCAR20) 12kBWT, Chomsky O - BOHGELRICE-TI I A B RO
BFOTERER LIS, RS THENMN, »oIBINT, fIAKRDL 3
BRENT [RERVEC] &0 R Ri0ET 5.

[maz(l) MB.X(X) [maxCI) MB.X(Y) [II Max(\)r) INFLI]]

HERED THONECZERE TH 505, 4H A2 O BEXEMR
OARTRALNLC L2 GBERTHEET I EVIEERE - THLOH 2RI
LT3, %0, FRESEACHE, LER0EE2F0, SBEE
MG EDDFSLNSBTALORAERLEAL TV DTS 5,

MHAERGREE AF] i, BF SIBR, J0E, Bkl 3B R EEE,
WAL HZ LV IFRLSD & A PR e, HEENEHROLTE, 5,
WROEREHENL LD L0 i RATH 2, BELEOSEERHIEH,
HE LN, SR, BEESNE T, FHORE— HEo—
BHORKMMASNADVRETS 5, 1, KERTO Skt FHL
CEEOWEE] (HBE0rHee) EA (usage) DHEELIEALT, AEZO®R
VRIS, BEEOMT (crror analysis) (CEENRT S hEAYTLT,
EERNTIROFL LTIRIDED T,

VI

COETH, MEHFRORANSHECH S [H% LT iR OO
EVSHER L b BIFERORFE LT,

Robert Lado DM &2 5D, 0oOSEOEHS, i,
R, SRR COBTEMEOHER, RUELHOERSTH B &
B, 20 R TRZEO 4O (equivalents) | B % e, #0 R %M
ARBEDEAE LTS, FAE IR IER LIZESC T, DB g i 5
(A% § D) Fidfads, A% 8 - T equivalents ¢ ZZ 20 EWNS5HIE
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o Gl (BIER10), BE, FARO L 57 equivalents WIEET B &
EATV D,

D BEoio

2) HWELOoiO

3) HMEyT LD

4) BEELHELOLO

5 BWHEELEOLO (BEELOE D)

6) bRz d O

L, Chbit Lado MRS 2 L 5 S AHHRT HEADHTHT B
NTEEEHTLERT L3308 EBbh s, Lado oFFRoMiziz
PRI ERISIE R GET 3 300 b, o /bEKOBRITO0 T2
Wi B FERLIET IN TV, SUBA N, RN, BRI
TEEBE RSO HEGOHEIPC LRERINTWADTS 5,

SEORLHETCESRAE, SnUEBEEERNZ R
59, thRARNIZE 6, ERERNTLOT, REBEMKET S
MR ke, BRAREO LR, WHFED b mHEFEe, RN
E¥BHiFshl s,

o EE MO EEEOFREICREL T, THERPEGLUETYER
B bn T T, ThRAEEER2EDZLIBO AT btk gl
NTNBELLATHLY, BRBEZXLOREEHR L LTOABEL, o
¥rd 5o &4 COHEMRATORB-~EMTF T2 & TH Y, chitrToEEE
BIFETS 5,

HEHAMEO AR SEEROEBCEb gt s, HLLE
OPEITRETH 5 & EEL L DERMMRTH 5, Chomsky OFAEHKIC
IMRARMS b, BETEEEN (BEMN S eEA T ARORAREOE
EMOFERAEE LS RBERPEEL TR, SEOE>NENZIER
OEEHEIREBOCETHD, Th i b ZOERMCELET S EEREOCEE
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EeRAL, MHT 2 EXBHEEORGTH L, EREEFEL O
tﬁ%ﬁnj(6~wunﬁﬁbf ﬁb‘*cjj {PE@_’\‘: XTHL,

P

1 ARFEIZI9004E 5 BT ICEEEASFCRONTIRE S i BB A TOHR
WEEFEL, #NICHE, BEZMALLOTHE, o, FEEOFIRL,
[EH & EE—NASEEOFEEL - T SELT [EFEIEHRELrE]
(AFERHEEERE, 19154 H) ERBSh T A, HifoRs&cEZEN
B2EATEHBELZGNIELT, EEOBMNSES ZEbEEVTEEIND
T, KBICEHRL, BREMATERICRET2RETH B,

2 G. Nickel, {ed.) Papers in Gontrastive Linguistics {London : Cambridge University
press, 1871) FEA v — DAL LD

3 #moEEESE, ASF oo XIS, Sandra Anner Thompson O3EFE
#rhEsE, EH. Stephannides o/ # ) —FEAFO SO EMNE L. HAER
THEEEOSED b0 HAEYHEIEOTR S BAT, £ { OU¥EE, Wt
BifEms EAETR TS,

4+ FlEE BRA2E - T ABRHEE Tl wif (=wife) FHE T, wifmain
(=woman) [FEHETHYD, £/ mona (=moon) ZE¥T, sunne (=sun) |3
TR b, Tt ¥ 4 VEETH, dic Sonne (=the sun) 34w, der Mond (=the
moon) {F5E#E, das Madchen (the girl) R TH L, 50, FAvEokdic
HERALL T A5V VERETHCARREBTHL G, HEECRT 2B
gender (SZFEMYHED CDIZEJGii THMHBATE S,

5 HERLTHEEE T Bloomfield A4 5513 F 1A%, Chomsky, Fillmere 53 Sapir
RRECEELTVS.

6 Wi, K] Greenberg, Universals of Language {Cambridge, Mass.: MIT Press,
1966), B. Comrie, Language Universals and Linguistic Typology (Chicago - Univer-
sity of Chicago Press, 1981), J.A. Hawkins, Word Order Universals (New York:
Academic Press, 1983) W ¥ABRENLIF S0,

Chomsky 13 Northeast Conference on the Teaching of Foreign Languages o

ETIOC EEHEE LTV, L RETEH 2 KBESI A

8 FELIE, AW, Cook, Cuse Grammer ! Development of the Matrix Model (1970~
1978) (Whashington, D.C.: Georgetown University Press, 1979}, ¥ K. Dirven
et al, (eds.) Fillmore’s Case Grammar A Reader {(Heiderberg @ Julius Groos Verlag,
1987) 7L OR—FEEERES .

-J
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Synopsis

A Pedigree of Contrastive Grammar

Teruhiro Ishiguro

The history of the term “contrastive linguistics™ does not go back
o the olden days. It may be, say, in its first generation. Hundreds
of studies have been done in these few decades, but most of them,
I would say, were aimed at the pedagogical objectives, namely, to
prepare materials for effective foreign language teaching. It was
only in 1970s when generative theory became firmly based that
the theory for contrastive linguistics was established in the field of
the so-called theoretical or pure linguistics.

The publication of Contrastive Linguistics, a splendid collection of
articles dealing with contrastive linguistics, compiled by Professor G.
Nickel in 1971, was indeed a monumental event. For the first time
in the history of linguistics, contrastive study was separated from the
bondage of applied linguistics and established its independence.

In this paper, I have attempted to introduce a history and de-
velopment of contrastive study from times of traditional grammar
through structural and generative grammar.

It is observed that the history repeats itself in this field of lin-
guistic study: consciously or unconsciously, linguists who attempted
conirastive studies have described the two target languages from the

viewpoints of either universalism or relativism. It is difficult to
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decide which side mentioned above is more appropriate for the de-
scription of language. In the field of contrastive linguistics also, the
repetitive game between these two linguistic concepts have struggled
for generations and generations.

I introduced some aspects of this invisible conflicts between the
two concepts giving specific examples taken out of representative
literatures from the past and the present. My data are not re-
stricted in Anglo-American sources; I used European and Japanese
sources as well in corder to broaden the perspective of the study.
Especially the east-European materials by such linguists as Profes-
sors T.P. Krzeszowski and E.H. Stephannides were tremendously
valuable and helpful for me to write this paper.

It is also a happy note that many young Japanese linguists in
theoretical linguistics both at home and abroad have been seriously
concerned with contrastive studies making uses of newly discovered
linguistic data in their recent researches. It is remarkable that their
numercus achievements have been published in the U.8., Europe and
Japan and have accepted proper and high evaluations.

It is only regrettable that limitations of space have compelled me
to simply deal with syntactic phases of contrastive analyses in this
paper. It goes without saying that there have appeared dozens of

superb studies in the fields of phonology and semantics,



